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BILINGUAL APHASIA TEST
PARTC

THE - 200 (o) Q tviecd wert English-Kannada bilingualism

BOTHRRIY /WORD RECOGNITION

% dnehr! F3cdnomd SIS, LREOTIY, HTHA LO Hed, Moty TRE TJOT STFrTR), DT LOD IO, Hady
HWrpdlem, & WONA FTT FOFOD), MHLT WEERYD. O FFORNTS AL AT LOLITT, NFBT ‘O QbR
I, H0OBT T, FHeh. RN LT TFOVOGD, & BL, STNTR, tHODA LO FeOI,RTOOT LOLITW,
o, TR@D 308, TAH T LATH,AAN0D> oHed abonm, APEOFY, ‘O AV, ) LMty S0oBT oY, EReN.

X Q¢ tMeTDR LTLd WO TG,

T BATD ATV Lo TIE TTT, TABILT. TOIC FI), WONA TN, TNEODIET. dey ¢ T, TTNYoT,
TS SO0 opram), AmT Lo STTE), sodb, S, W SedsesDe ?

428, =0 1. apple 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (428)
429. =boworlgd 2. snow 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 429)
430. 3233 3. lightning 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (430
431, e 4. hammer 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 431)
432, axxw 5. door 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 432

6. fish

7. window

8. pliers

9. tree

10. sheep
***Start reading here.

Now I am going to show you a word in English and you are going to tell me which of the words in the list means the
same thing in Kannada. Ready?

433, milk 1. eur 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 433)
434, horse 2. ool 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 434)
435, shirt 3. st 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 435)
436. flower 4, e 01 2 3 4 56 7 8 9 10 (436)
437. armchair 5. B 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 437

6. 2eH

7. wa sty

8. wxbd

9. ot

10. w3,

oire weawozd/WORD TRANSLATION

X ot €l T TR, 1T LD Fed. drenodn BB YOI TTT, MNBTIT +7 B, W, it woch Jewd

drthod w3, om ¢ el ooz g o ed Ernonbgus, Tdodrmhgd 1’ G, WX, n’&} dneho.:b emq',da Fzp,hgd -’
oW Ri):!g,ﬂ% Lot d@%ﬂ!ﬂo&n o BRI LEmh ol em:s’o’a’dr: &!B‘Odd o’ o:b;i) 03I, IT&,L a:oo@d zrv.gu‘&

*EE 29 wneoeh Loeh B S



ToW LoD T TUT, BewIed. NP ¢ THTT, DA TEAPOTOL Y. Wb SrednemTe ?

438. wow> (knife)  + 1 0 (438
439. erhed (door)  + 1 0 @439
440. 2 ea) + 1 0 (440
441, =boso (sand) + 1 0 441
442, wew (bag) + 1 0 @42
443, = (love) + 1 0 (@43
444, wodnm (ugliness)  + 1 0 @4
445. glorr (courage) + 1 0 445)
446. o (sadness)  + 1 0 496
447. wvow (reason)  + 1 0 @47

***+Read aloud the following words, one at a time. If the patient’s answer is the word in parentheses, circle "+"; if the
word is different but acceptable, circle "1"; if the translation is incorrect, circle "-". If the patient has given no answer

after 5 seconds, circle "0" and read the next word.

***Begin reading aloud here.

I am going to say a word in English and you will give me its Kannada translation. Are you ready?

448. soap (mpanm) + 1 0 (448)
449, wall (red)  + 1 0 (449)
450. neck (wx) + 1 0 (450
451. butter Wy + 1 0 451
452, hat () + 1 0 452)
453. hatred "He) + 1 0 453)
454, joy (odnex) + 1 0 454)
455. fright (o) + 1 0 455)
456. madness (mwzw) + 1 0 (456)
457. beauty ()  + 1 0 457)

mv'érfv oo 03T /TRANSLATION OF SENTENCES

¥ gort dabiths SoE TR, daenn A BO0Y BEDod OX, WHd eI, AR LE e, ToIT eI O), Wb
ToE Y, LuoWerpcdbIowam), WIHENY), T A T oD, dAthaty oF) TTMNY oI, IdamA
t.:ma%osazba'dod) (90TQ dnt)oomod) 3dgd.  daehaly O:y as’t:fn%’ roosTE, oo Lo mwoIDATToD WIHERY),.
LoD ST DD BreTdn B ITYOZH. SUy TUNT O[T L BPDP LOWHOT By IFP YYD, vyTe AD
wed He? Jo¥T drefiotn HIWR, FevdFI ‘O’ oI, WIALMY. dneNod Tor et BT autlds, FooLEAGY

4 Ry, I
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o fomy rIod mdéa’md‘ FeL eI, e TR, W0NR PoIoIDD Fed. od SecdnemTe ?

458. ervgy 0TI JeD WBOXOIY, . oxy wed by 1 2 wod (458)
(One who eats salt drinks water.) WOOLR FINT Mo, + 0 2 (459)
460. o= Hnehgl 2F o oZ o0, ox) wed Lawy? 1 2 wod  (460)
(The house to which I went js in that streef.) OB I xoaf6 + 0 2 461)
462. 0 Wi odR, ¥,00Y PRI, omywed oy 1 2 wed  (462)
(She made the basket with her hands.) WooXR JINY mosly  + 0 2 (463)
464. 33, aed el BWoOM IFY, I, omywed oy 1 2 wed  (464)
(The boy who you saw yesterday is my brother.) oo oy oxd + 0 2 (465)
466. mox wzvrt voraEID. om) wed oy 1 2 w08 (466)
(She may have work jn the evening.) ooy oty gosd + 0 2 467



468. LT LIDOT IF, ToTe BnadchEnoa. oxweo oy 1 2 3 wed  (468)
(He hit himself in anger.) oo monw o + 0 1 2 3 (469)

***Read the following sentences aloud to the patient up to three times in accordance with the patient's request for
repetition and circle the digit corresponding to the number of times that the text was read. The score corresponds to the
number of word groups (as indicated in the suggested translation in parentheses) correctly translated. Circle the number
corresponding to the number of word groups containing no error. An omission also counts as an error. If all groups
contain one or more errors, or if the patient says nothing, after three consecutive repetitions, circle "0." If the patient's
translation is not the one suggested but nevertheless acceptable, circle "+."

***Begin reading aloud here.

Now I am going to give you some sentences in English. You will translate them into Kannada. Are you ready?

470. One who loses today will win tomorrow. textread 1 2 3 tmes (470)
(o  ApexT ¢ =) groups withouterror + 0 1 2 3 (471)
472. The person to whom I spoke is my teacher . textread 1 2 3 times (472)
(o vFRBLT i IY rood.) groups withouterror + 0 1 2 3 (@73)
474. He mixed the mud with his hands. textread 1 2 3 times (474)
(o3 gy, YooY voIm) groups withouterror + 0 1 2 3 (475
476. The girl to whome he spoke is my sister. textread 1 2 3 times (476)
(0T  PITEIT BAOA I, Foh.) groups withouterror + 0 1 2 3 @77
478. He may have exams in the aftrnoon. textread 1 2 3 times (478)
(o= EEEN Toey FCLIOD.) groups withouterror + 0 1 2 3 (479
480. She cursed herself with sorrow. textread 1 2 3 tmes (480)
(0% oafom I, I BLLLVOWV.) groups withouterror + O 1 2 3 (481

L zoegd/GRAMMATICALITY JUDGMENTS

XX o grertg deehosn I LRl TR TeY D TOoLse, It oo HeTied. dnehion SeYC ToLoND I o
HeooId, LU, FOTBTL BT : ATV Hewferd. daeNod wVIUPY BOoIRE, ITge, HTe WA, TVT I, FOadOL
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ToUD IO : I, SOCL ATFOTLL TOTTROJORTOCL IATIY, BPT® ITYT TeIL, FOALOD JONHIS IFTQ (=Y
ToY T, TOTBIOT FoRTINOII 9Y) OFPTe HTIR, FewdIY ‘0’01, WI,ME), Fdaed Sve, I, (486,492) 3 o
agogoz,, VT, FOTBTD ADIATI, IDFF DV, FOJBIT ToeNIIBD "=’ B, VI, Wathoto TeETY o
TYIY SreBCTAN mv"sa TooImACE Lod ‘+'; B, x)xg,rfes,
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s D oy TG DoAY, eI eI, o3 TR BT TR T rieloe 'a?,aiee DO 39, TOD =l & ms,srwmi
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482. az3¢ woIobQ RTVIL, WOINY. adr + - 0 482)
LA TOZBTODY + - 0 (483)

484, acn o dad. oY+ - 0 @“84
Tow, FOTAWDE  + - 0 (485

486. a3 TR FHOL0J,0TE0. e+ - 0 (486
Tow; WOTBRIY  + - 0 487

488. oz TRy, POV B, IF o WALAOIRI. adr 4+ - 0 (483
LA OB + - 0 (489)

490. a9rt cxmoe Lo, aovr + - 0 490)
+ - 0 @9

m% TOTBAOY



492. oz I, TAFNCOT B NOTY WS, dzYr  + - 0 (@9
LA TOTBTWDE + - 0 (493)
494, I ey et Jo O, oz + - 0 4%
Tow, WOIBWAE  + - 0 (495
496. aex 3, WANOY , B! amogr 4+ - 0  (496)
Towy OTGWAY  + - 0 @

***In this section the patient must indicate whether a sentence which is read to him/her is a correct English sentence or
not. If the patient judges the sentence to be ungrammatical, hefshe is asked to make it right. For the patient's judgment,
circle "+" if the patient considers the sentence to be correct, irrespective of whether the patient is right or wrong, "—" if
the patient considers the sentence to be incorrect, and "0" if the patient gives no answer. Then score the corrected
sentence as "+" if acceptable, "-" if unacceptable, and "0" if the patient declares he/she is unable to make it right, or has
wrongly declared an incorrect sentence as "correct,” in which case there is no point in trying to make it right, or if the
patient says nothing. When a correct sentence (500, 504) is declared incorrect, and subsequently made wrong, score "-"
for both judgment and correction. If the patient makes some changes to the sentence which does not make it incorrect,
then score "+" for cotrection.

***Start reading aloud here.
I am going to give you some sentences in English. Tell me if they are correct English sentences. If they are not, I will

ask you to make them right. For example, if I say: "He is thinking to his mother” you say: "incorrect” and you correct
it: "He is thinking of his mother". Ready?

498. She silingly silingly bid her goodbye. judgment  + - 0 (498)
sentence comrected  + - 0 (499)
500. He has been waiting for her. judgment  + - 0 (500)
sentence corrected  + - 0 (501)
502. In December cold is. judgment  + - 0 (502)
sentence corrected . + - 0 (503)
504. She has been stitching since yesterday.. judgment  + - 0 (504)
sentence corrected  + - 0 (505)
506. He wants she to eat apples. judgment  + - 0 (506)
sentence corrected  + - 0 (507)
508. Nobody did not do nothing. judgment  + - 0 (508)
sentence corrected  + - 0 (509)
510. The bird is sitting a tree upon. judgment + — 0  (510)
sentence corrected + - 0 (511)
512. This is not your book, is it not? judgment  + - 0 (512)
sentence corrected + - 0 (513)
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Additional remaks concerning any aspect of the patient's performance not covered by the standard questions.
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horse
shirt
flower
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